st vl &

u} 2 A
1. wee V. Mol 29 SibA B4
I, AeAel debid deizka weel2 V. 9e8EY THelzA AFel =
I el g Bk Adsk B9 ERCIEEER)
V. st o= 2 VI R

TFHAA A Ao Ve bR R o] 2 QlFE e %‘—E-—‘“ﬂ]*] A Y A E
Aelct, AztEo] A4gste AR oh2 ool 2 Te| ol AZAZZY Afrel F
ol & who} Sk X LA Kommunikation & W3 E Al A3} L 05/1}-7}- A 7= o] x| o]
27R AREL Be =8¢ 3 goh F53E EEaA A Fste dAY 7o, 3
2, i, E3}AF Fol o= ]7]'/“] Qo] & AgstE YA&EH TRV ASEHT g
ole] AlsEo] o]Zolx| x| % F 1o} FFA| Sprachgeminschaft ALe1 A A & Ah4Fo] o] F
o] X 52 FAstE Aol 9=} Dolmetscher WA= W 7} Ubersetzer ©] vt
ole{ gk AFs} Lol A WL Az AFE/HA™ %%‘Oﬂ %3eh, 2ela® WL A,

A8 A mRAA AW FPReAA HFH2E APk T4 FAR R s} &
&) Adeld AA AL A Ak qd e 5E) ﬂoﬂ deb I L $HL F
P75 el

SR FFe] Ao TEA ] S AdEo]l WA LE §2 gon Fr AgEol A
3] dololAl ol 2o WARFl FAL gleh 2e v ot T YE T olE Fl
A AE el 24, op LA L odl deld YAEE TANT Y YA
Fzoh 2 ¢eEY oo 24 F2E FANTL, A W E AYST o] Yol T4

S WAHEL add B3k sobm A sk daR +% felvek A4 2w

27t Fohha glom olsh @Al AAW 49 were] B gk Zevk b E WY
* LT Sl S zas

— 115 —



2 SEAREEE st (41155, 1985)

o] Eol T AEAAY s ol vhox 2 g
T EdE Lol A Yeluhx B Y

o WAL o FgIo|A Bl ohzh Al sheHel 4 £ ﬂﬁol% A5E B4doz +
A, 9F A AEAA oldlsh Ao A AAE AT

A4 ATl A 0
AHA =EE e

o 1:].

1;}' et 4 23k Ao Wt -2
Ao Holx geh T

> r_&,
1
i
M
o,

z

K
&
3
32
rr
x
rlu
-
Ac)
=2
I,
£
2
")

o e
-{o
AcH
A
Ach
2
R
r[r
-2

ST Ashe A% et Ggelm she A A EeAolD B0
B dEel ¥R F& w4 o FAE AFAchE AL Teon APHAAE 4

ARA g b ST ge-d AF Eeh,
=i Al LA A AF7Ex] ofm o] 2ol WAt sEHAA =Y PEsE 2
s weA A o 1Y A4e e Bn A2 vddl B Do A4 s
B A Bex et & =89 AT dA sk Al 3 AL ool T4 HFat 9
vl & Semdntik ©] FAIE Aol Rt AFA77] YA de Saussure, Hjelmslev 52 W
ol B AL A%an, A4FAE 2 ol 2L TAH 1w oA Wedse o
27k dA o e o] ES & R g D} ] 714 53] E. Coseriu &] <o &4 =4
A8 Mol gol HFAOE &AL 29 R Qo] FAES Wedo]Bo] aokE T ¢lnh
23 wpx]ut Al 5 A=) 5 01 Zielsprache A F+F-0 2] &5 82} Temperaturad
jektive 2] W] TAE Agd By A =3}
2 =g AT 9 538 Mgy AE3EL G. Mounin ¢] & Die Ubergetzung o] 4] -
oF 1Al AL P, TFo]8 LEY -Gl FF AEL A=Y 9] =% [Zur struktu-
rellen Semantik des Adjektivs im heutigen Deutsch und Koreanisch. Eine kontrastive klasse-

matische Untersuchung o)A ¢l-&42m8-8S ofFs] Fr}
oAbl el o2 7kx] WG] &

T ol EX 1 HEL ATalael WA L #Ee] 2usy S A5 gt d4E

Fel ol 22 Wbl Aol WA ol wEe

, AL ATor] Aol WAL 7t AAE ek Andrei

el st Aol WEA WAL FaE
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delsh ou g 3

T3k W o] 2L A Hgate Be /AT AAR B3 gk AFHA T WL
AA} EBATL LA E &5 AbghEnko] ol A& whol &l kP HsAE TR
BobE Hgatel vehd Fod ol ddsA AES d Ry 3

19A 2417 AE kAol vpE, A3 e Lokl ok FIHEAA oA ES 1 o}
gl AAL 9§ 55% A7) gd' A vxT Aol Uit

Z7 34]7]¢] Ptolemaus Philadelphos 7} Septuaginta(708l AW ) E Az 23 U447
NS A Egedl, o] g B g o A A & Aol gl vhak BA7] Fol] Hiero-
nymus } Augustin 3+9] A Al :8ke)] Vel o] W] Mg wsinke] EAstn gh ¥
71994 1476 Cicero: Wl g&5¢] &F 233 g chgs 2 & EAIE Alslsk
9xul, = =}4lo] ¥ 7}2A Demosthenes &} Aschines 9] q4-¢ WodstdA & 29 A
o o] 9] gokolelx #a 4 Yt

“hi 2 (34)S ofwl Rt WA (ut interpres)s} 2ol WAFsA %z, £8ld Ask(sed ut
orator) 24 BAgch v #A7e] @I ofw Al ¥EE BAE B 8§ L2 X} (verbo verbum
reddere), Zelvk AAAQ WES Y= FAU} AAs FaA, vt SAdA FIT I8 ol

9 &3 Ao ohel, YHEe FUFE uFE AFsE dHA (non enim enumerare sed tamquam
adpendere) &3t} 2

QA2 Qie] Wortlaut ol FAMokat shex] T2 AFY X Simol] FTAMoRL e
R S
=

2 ste FAA 79} &l Cicero= ZEAQ AFL W gk o714 Cicero s} Zahi
g ¢ A uFe T ¢ FUd 99 Sinnolrl, Wl M Cicero 9] o]’k
5"‘-"3_-3— 23 F9 AFoE FASNAA YA o o A A

—{N

94
A ol gle] 4= Hieronymus & FA wo]® 274l Evagrius 7} 14 g4l [An-
tomusvxta_l-"—] AEAq A Cicerod AL el FX wdd g 29 ANE cl-&3} o] 2

= ge,

Rok g odofel A ThE elelzél Welo] W o Wz Agsd Ak, 2 W T £ 7
3wk, () el wol AR HAR Tl YelAE shishs wAAE QA

&Ea
B

£ 3ol Mg E WAL WY S Evagrius ¥ 2E =€ Agol A4 F2
d"‘31° 2502 WEse ggg BA HAch VAL AAlY F ool Apl8 dleld JF
Zeichen 7+ A A =& Rol ok 99 Sinn ¢ whA g ANE FAA L glrh
A7 W

Vulgata 47 ¢ Wl zfels o] Aol glo]A W eirtelz £2]-+-+ Hieronymus =

1) G. Mounin: Die Ubersetzung. Geschichte, Theorie, Anwendung, Miinchen 1967. S. 22.
2) G. Mounin, S. 24.
3) G. Mounin, S. 25.
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4 SRERBREE GR3CE (A115%], 1985)

[De optime genere Interpretandi|g}te W T8 o] B3¢ =F-& U7k F=u], o]RAL of
Do zFoln, 7523 Pammachius oAl g A4l “Bref an Pammachius” 2. & .i o] =

bt
ue

3t Cicero 9] HAIE v} 7A@ o] T4 BB T A4S TAL o|FT glov, AF
oA FoQl/EE A& F ' FoF Ayl ¥ 29 A4AQl Ad= “Non verbum de
Verbo sed sensum exprimere de sensus’g}& ol g oks|o] ¢ —‘etﬂ, Cicero 9] A9} vl
A Folels £ F A&t Q& Hol Fv] TAAQA oA maolzlx T + 9
o},

FA 7 el = o, ob#h, AFRESIL ubvbe A4l 231419 Toledo 7k W19 ¢ FAXA
=d], o714 AFe5& Almagest des ptolemidus, Maimonides ¢} Averroes & =¥, A5
F2 el 2 A sig e, o] 52 2sldlal, 44, MF3 fulelal Mozaraber 5 3lvl
0] %o Gehard Von Cremona £ 7F& 73t AF&Zo] shugich o] A7 (124 71 2) o
Maimonides 7} 7}0] 2ol 4 Samuel Ibn Tribon von Lunel |7l &k 44l 7HEw| Al o}ghzl -
Wl 52 o#@l A& S Cicero 8] Aled 3 74]7] o]v] Hieronymus 7} &l Alole] a4
o zol ¢ chg3k o] acokstx gl

g dojolA T} odej2 W& e FAld] de] wdel FoiAq g ¥ dHs hE ¥gE &2

I A5t Age 2 E s 2ol olelsi A W& AFE Aotk 1A M E

Az 23]y WgAE WA i Az AP E spdslof s 2o o < Balsta W

°—i5]°12 E éi olsfsti B AEE Lrsokt & Aolvh, o]RAL wiw2 APstE A} FA=let

SE AL WAk =3 T 2EE oy e, o8 @ig shie v

A3} o] %}7%1'1 Hul )= Fsly] 4199 Falo] olsldolx WdstHa 3

2 BR Fa S wlo] Wz o THE 4 Ygony EAg Y

A7NAE A T o e Wdo] AAF R 9low Fute] Ausgangssprache B~ E 2]
WEE W o] AEEo] FEo| Zelsprache ol YEFY] A= EHe sk, EAEAQ 9
Aol Er15]eg Be] F3 ¢icl, E. Kaschmieder 7} &3+ =7 d A 34 9lof
A= A5 Zeichen &F &)U Bezeichnetes vk 7FA L == Aol opi vl E A A 2= o] 2 A
Gememtes(E. coseriu & ¢|¢] Sinn 3} ¥] 2sle}) o] FA|A] Hckw B

N

)
t}. E. Koschmieder 7} &
T g€ vhga 2 Sdo] ol FolA o] Gementes o] Aol =i

Xt} : & Das ist leicht
T ol A leicht e §-§4H8] Bezeichnetes 7+ T A7Astn gl A% gobokal &
A BFel2 &7 + doke Aoloh ohAl FAA leicht 74 “FpL7eA 4 L7AAE 3t
el obal o £ul ol Aol w2 49 elol, o]Ro] FEelo] EalHojok sHe Aol

4) o] A4l zhelel e 2e gl Wolfgang Buchwald 7} 5ol 2 Wi glcl. Hans Joachim Storig
7 | x,]?ﬂ- [Das Problem des Ubersetzens] S. 1—13¢)] 42306 ,JD}
5) G. Mounin, S. 27.
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Wz} &n| 2 5

%
Falol gl 99 BHE vehEel Toledo %9 43¢ 2o F4+ XY LA Dante
dAAS Zel WA EAE hE AAAL EEE AT 4 ol A convivioo]

F5] 7EA 7 g Aol €A ek o]A-L oiwt= Hieronymus ¢ chg3l 2 33
o] AL 9l A= Rolck G. Mounin-& 3t 9l ? F ofw ole] g wjEA el
obErhgol Mg & FalA AMoiA wlvhs Ag ¢ Xshe AR Homer & AEE ¢
o @22 sl E AZA ) ” Dante 7} A A o] FAHo| TAF Fx Egebi ¥ 2lE Dante
E AQezA 29 P& FeAstR gledl w2 25} ohgsh o] Tk gl& wo|r} ®
Al cdlgo] 3 23E ol F A& AR T dojdlA HE A2 $A4 F dvh. ZE AvREs
__\_I}-7}- MR 7] wfFolvh, Zufell st 224 elElolz $FARAAE dsle olfal Aol
) 2|2 w2 A 7b slalel Zelzd R TRl a 2]z 44 glEldz ARG, A
*M?F o o] Sotst 350 2w 2EE sEAA Xsly] o« Eol vt
A4 Dante 9] o] ol F-& AAH dGPN ] Frhsd g THF

3
F2 A - g Eobell T2 fFadein 44} A% € Eokd
o

& K
I
x.l,
rle
g
X
A
"o o

(Reim, Klang) & % =3
W) Fol] ou] S AAF wjegla T RAolel olE W) A 5L RE NA Nachdichtung 0] 2= £

A9 Atz T 4+ giu Wdd QoA AEAHAA)E A9
FEo A FH1A &is_i AAstz o] AEAE Wdsiol & Afdle ¥ Ul 2T,
KX

423} Hieronymus 7} A &=}53 23] NG 252 984

Shesh 28 AL AT AA QoA ACeTREe A A Aoleh Y Abg
T A% B4 st s 4ol Yol T £AE fAdE dAT AL T g
o AuAe A7, oW AR QFEL AU 49D+ QvE Al olRE AR
2 $44¢ BBshd shhdel BRe F AQAA A6 A WAL AL Ay
A Sz ek A} ol 4HL AAlel YelA ARl Be FAY A ¢ WeE
e BAE obAAAAE Feh Ka) ATl A AEA WAl 2k TAE FAA W

g £4¢ FPL Y E. A Nida 9] o =gdlA o] o] FAE AF3L ged 2x

=2

T 8] A Das Wesen des Ubersetzens 1A A XA L] ARal 2220 ks £372F

- 6) Ubersetzungswissenschaft/hrsg. von Wolfram Wilss, Darmstadt: Wissenschaftliche Buchgesel-
schaft, 1981. S. 48—59.
7) G. Mounin, S. 28.
8) Ebenda, S. 28(zj&l-&)
9) G. Mounin, S. 192 F 25
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6 SRR G (157, 1985)

IHE G2 FAFE F HGLalA olsfFts] oHE BrkA dF EX Yt 2 F
A4 F T B AL dwl LA 124 34 sFEul 315 Holy Spirit of promise(-$-2]
T ARNE “FFe Yo gyl glrholrl, o] Promise vt 2% <fdolzte
gEe BE Y5 BAGE GAHEA BT 54 sl Aolrh, 2 mE PAE ¥
82 ARl 2okl ol 58] FATZAA olsist 2 F gk ATl A%
E 544l Eslo] FArA o]t} 1 (God) Promised the Holy Spirit(3fyd)e] A# & %<3}
Aok = FdA AgE A FEely 84 T E 2R FIAR A ¥
Folofoll4] AR Aol obyd A o Wgo] FXe WA oldiso] A
Al A7 Aol oA A7 Y CE Ed vhgdt 2 2y e2E Wds 384 39
heap coals of fire on his head (12 :21) 4 v 2]o] =&& Foeleld o] E-& T 3+
LS A 259 A4S 5¢ d7x A F5e & A2 oz osgictes Aok of
Pk Abgke] Fze & Al 2Al slebe foidld] A8 ZTyo] ofwl FIodlAE EEY 9
vlake] FAA QI e Wz “BAH A A" oldH ] @& Aot

2L A 74 oA HgB3FY FAE s AMRE el A S el AL
7+ Jebst f8] F7kde] Nationalsprache & 7FA 2 Ee] e Rolglr}, o] qlojEo]
3, WE, ddm, #3, Y 9o L gA4EY Frko® A3, 4
Aeldge] gl E a2lzelE, ofgtels} dlurle: vgY ¢x Xde A FE
s S7HKIZ T drldd FaAYEE E40] 4, AR E MEE TR Wigser &
S 7F A7A Hgeh o] B (1522—1534) M. Luther & 22 AZAAE FYTE Uy
st ot Aol = T35l a3k A 'Y Sendbrief vom Dobmetschen 2 =4, o] A Al
A 2 dgstr] SiA dg ke BEES s ook et FEYP ok P 18] A
o mam 2X% sFxelely Ex fuidle dAo] FLAE g + vz ik
Lol 2 HB 202D 7F obd Yo E Fxo 2 F/l& Aol T4tk 53 Luther & A
Al ele]vh awokqle] Abgsl ehElo} o] Exlrchs 283 Agkdl gt onM, FEAA
Hit otolg, Algd v FHa AFEY d¢ AFE A& s Yok

71528 GAA A I L, v AAAdA Z5Fne -l ek ofvzlt WHAHQl
TA-e AZAG Y A4 (L8 d7thx] 11097 olol 2 ddd) 84 + e As 54
o 9] 329 LAl goiA AAAQ Aol wld s} A, sk Martin Luther ¢ 47 %

o J

10) E.A. Nida, Das Wesen des Ubersetzens, in: Ubersetzungswissenschaft (hrsg. von Walfram Wilss-
Darmstadt: Wissenschaftliche Buchgesellschaft, 1981(Wege der Forschung; Bd. 535) S. 123—
149.

11) Ebenda, S. 126.

12) in: Das Problem des Ubersetzens, S. 14—32.
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M5t o2 7
o3k 3l AR A AT 4 g

A G v mAA eEd FHE MY o]2Ee] LEI HI W6 Faske ATE 9F
ol FIZ YAk o] E] W o] WX Wy Bl gejA mAlelvt FAIAY AREFE
3 ZEAQ AolAe 2R G2 gk Zelv ol 23 Wyl oA Al A=
AL €4 + 9& Adelel, AZR 4 ol A 32 o] el 743 BAsL e

2% Wejol2slY EEe A ngel

204716 A, B3 23k AAWA F, WA ol o, 9 Ve kAT
B ARE gAY Fol FHT gk BE AREAL e FolA, F FAFALAA, A7
oA, ehele BETA, daplg BEFolA Welo]l HojAx, JaAl A4,
FA5 Y A%, 2E FAZANA FA5 ARl +EHT Y50 L BE A 2ol
A, SAFY Aok FAA AFAA, A% RS BAY, AFel2 D ATl A&
qedn 2 o, 9F gole P4 £, Y ALY Aeld, ATE A4, AFez
Aeske $une gl Wd¢ ek AT ehRle], HAel, suelel, e, Fol,
Bol, FF01F A Fo| T WL BAT] BF WL shevl 2 4 slokelsl e A

Soleh, olgA Aze] ARl L4AL Welol skl 2AQ Yol 449 F YAE
2 e ofnl WA W AeA Az Ao E £4g0l HE del 2 W at A
o Asdr? AL ALAA BT QT Aok & Rolwh

el eigt 27k Adat B9

134] 7] o]zl Eqol] Vel gl Mo 3 S Eo] ¢ translater, translateur L
2] i translation gldl] o)A o] H 2 Yol s/l4 LEI7IX E to translate &} translation &2
BES o gt 2 el dA e TFEA 9l Hd 3} F214 Ql Wl S interpres, interpretari
2 ZAPEH EojoAE 1247 olsl 2 T4 ¢l WS truchement o]zl TR TE3)
A A3k el oldl AFHQL S E “FAE Ao FXe?, “ofd aojdA o
£ o2 olAde, “om olojell4 i qdoE A FEAHN = MdEol A Y=
H 25 593 286 71Z53 g} elEle] traduco & transfero(3A %A} translatus),
olejele] tradurre, £o] traduire, 5] iibersetzen, 2] A] o}o] perewodit L] 3L -F2jo] 44l
26| transférer transposer, iibertragen 5ol o|# 2u] 7} £AA g}

A=} Q)F7F 53] ATH sz dwdsiiA A o F4 ZA FY AR 71557

o] o]23 ¢t} MBI & AEHAL Bryan Walton & 16574 9] Biblia Sacra Polyglott
dA e5dE FEHoR SgdA ALs T g MEES /BT AASH o] g iy
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8 SEKBE: W3 (#1157, 1985)

+38 & - Fa glel 2= Version (B o]), Intertinearversion (3 74 1), Translation (9)),
Interpretation (3]4]), Paraphrase (¢]9) & PH3slZ Qo o] XFL 2 484 &
oA Edl 10471702 Sdsle] ol Yo A Pslol A Bole EEold B
o &A EA A b= 2hgSta ek o] ERdlA 58 A =HE AL Version 7
Traduktion #}o] ¢] x}o]o]c} Abbe la Chapelle 8] =%d]4 G. Mounim - t}& 3} 78 Ver-
sion®] o] & 183l glrh “Version & @gitel] F4AstE RAolH o] AL Fue] 9 Tz
DAl Fol Jdx EA4A WS A3k dbwd o] Traduktion 2 W&ol o ZstAl A Fst

F2} o] alol2] Wgolol PAl A A Aol F3sHE Frhdol NEE $AH
o2& Rolzla v AAgkc} "9 Al<4-s] 4 G. Mounin & Diderot ¢| # 3}A}F (1765) of] A}
Version 7} Traduktion o] 2§+ A= & a8t gl o}

& Traduktion ¢ 7] Kunst = ¥4 02 Versiong AAZ 3oy 2 wlFo] a4
3HAl k= Mg &3] Version 24 FA| st} 27k Version-& Traduktion ¢ = x&hA
2 A7zhs] o} x| £dl Traduktion o] A= AL FAAQ AL A Qs 23 FHP L
AR A vk oFFAE AFIEA Y AUR A Y 3bE o] 4= aks] & Version &, Traduk-
tion = obd FA4 Kommentar ©] A rvkc} olal  mA Al MdFHe ¢ &35 G.Mounin
< ol T A Aol wishel sHsle] g o] olFEL gk “Eo] o4& traduc-

tion o] W el A A=A A ARA ol TdEHQl Agiolx, version, 53] FTEA <l
AE, ol AL WAL A As] Zale] Arpel dd2he] F3pA QL 2] ol o} ——olw AA &
AeAE B2 g Falo dAl F9 HVersion{el] a4 Hate A} o F e

Aolet, 2y vk 24719 A AE A zgtel, EakA ZArEL o T AAAEY AN F
< traduction © 24 Mt Version & 24  Eggle] AAT gk o] AL FUAAE 4]
%8| ol & 5o} Paul Zech ¢| Villon & ¥4 o] op 3L 7} 2t Nachdichtung 2. 24 A wj o)
o} 718

AF7AA] Aol gofA AHEH I 9le kA Adel AlsA 2okeh o] AEEL W9

EA Yl oA B o ofm] § o]l A hE dol2 FA W WrES] HF W
o AdE AREEl g, o'l EE Fr171¢ FES o WL YuE Yz g Wy
5 (%7 71 =Ubersetzen) o]k 2o] 2 FA| sl o] F%o gt Db oS 528 B
o 3 ghe}

a5 AE A =iA dgatgel FHetE s 2.9l Faktoren 3} A<k Be-
dingungen & FA|3latetd b3t 2 Feo] vehd = gk F 1) H2E(Brlde]), 2)

13) G. Mounin, Die Ubersetzung, S. 16
14) G. Mounin, Die Ubersetzung, S. 17
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Mz} ou 2 9

i

%o} (Ausgangssprache AS)®¥AEE & (Zielsprache ZS) &l £ E 29| 4£9¢] 34, 3)
AS-9| 2 E 9] ZS-9l 2 E Q] A FHL WA, 4) W=}, 5) W 3 Q] Empfinger 5
olch oA AFe Hdsgelde] aES A4 um WaE 2 WrEE AL g
< °4°14 FAZE FAE ol F2 gk vuskA A A EAAEE H-sbx =A ol
'212] (el S Bol, YA4EA, 484, AF.sEHd FAF), T FTAAE A Fad
S-dl2E9] ugo] ZS-Al2ER EAgo] FAA okrt el Aok ZER wla
o] 23 gl& 3 ¢ ¢|v] Bedentung, Bezeichnetes 7} ofvizl EEEo] Zis el €
EE o]29 S v 2 vl2e QA5 o]A AGemeintes o] FA|A] HrlL Bz} 19 o]y
el o]l A ECoseriut WzErte] WXt FAstn glow olw] W AL @F
Zeichen, Bezeichnendes ©] P el ¢]2|Sinn &l Aojt} ® 2= Edo] Gutten Morgen & 3}
o HlrER B3 o] AES Wdo4 Hxte 7 @Fe| ujs}; ofy] 2 HAES] 99
T T3 E FAA Arhe Aolek o714 vk 2|7} Guten Morgen ¢ ¢ & &7lch
W “FL olal”d Aolr), zel v FY4l-S Guten Morgen & ¢ 7} & ol dnl AF&3}
£ QATEA Bal ohel $X &S ol ALsts] W bR dde “gdusiiu
7479 Aolel oA e] Guten Morgen oleb: HAESL] 97} 3 vk o] 297} HFofd]
w7 okrk gel, o] 5ol e E3 -2 £¢1 2 Bon matin o]xvk EulE W Bonjur o9
o)A 5ol ¢ Guten Tagdl 3] Fatet,

chol A 2wl o] &1 Wl g AT 4 ny

FTAL] AEE el goH dELelTE E 5 ek

fmt sy

e o

h~

ol

shedl 25 dojsl gaE

K

JCCatford = 1965 2.¢] 24 “A Linguistic Theory of Translation. An Essay in Appl-
ied Linguistics”el| 4] & cfg3t 2ol Aot glevl H2EL AAde] Faldl glon
AS-H2ESF Hed o4 ZS-AAER YA AL Aold x| FEL St Aquwalenz ol
A AA%E ASE nw gk 2Pl dedsE Aol chln EAWA =S wedselok
ghehe Aol

Translation is an operation performed on languages: a process of substituting a text in one
language for a text in anather. (p. 1)

Translation may be defined as follows: the replacement of textual material in one language(SL)
by equivalent textual material in another language(TL). (p.20)(SL=Source Language, AS; TL=
‘Target Language, ZS) The central problem of translation-practice in that of finding TL translation
equivalents. A central task of translation theory is that of defining the nature and conditions of

translation equivalence. (p.21)

15) E. Koschmieder, Das Problem der Ubersetzung, in: _Ubersetzhngs‘wissenschaft, S. 50
16) E. Coseriu, Falsche und richtige Fragestellung, in: Ubersetzungswissenschaft, S. 31
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10 BB 04 (41155, 1985)

E.ANida¢} ch.R.Taber &= 5] F3 “The Theory and Practice of Translation” (59 :
Theorie und Praxis des Ubersetyens, unter besonderer Beriicksichtingung der Bibeliibersetzung,

Weltbund der Bibelgsellschaften, 1969) o] 4 zk=l3k A &5 Wzl g vl oh&3t Zof

Translating consist in reproducing in the receptor language the closest natural equivalent of the
source-language message, first in terms of meaning and secondly in terms of style. (p.12)

o] F& ‘Hﬁ«] o]FH ZFo| FAHS Fi gl sl source-language message©] I

o2 = 34l ode] receptor language o]}, W o 2} source-language message(AS-¥]
E) A ‘H%JP A E sl 2eg ZS oA =k 22 DA natural equivalent = ok
oknl 3tr}

ulxlulo 2 W.Wilss 8] 4 “elg 3t FAle} W B”  Ubersetzungswissenschaft. Probleme und
Methoden )| A AFuds] 71 B &E Q&3] Bzl 3o}

Ubersetzen ist ein Textverarbeitungs-und TextverbalisierungsprozeB, der von einem ausgangs-
sprachlichen Text zu einem méglichst #dquivalenten zielsprachlichen Text hiniiberfiihrt und das
inhaltliche und stilistische Verstindnis der Textvorlage voraussetzt. Ubersetzen ist demnach ein in
sich gegliederter Vorgang, der zwei Hauptsachen umfaBt, eine Verstehensphase, in der Ubersetzer
den ausgangssprachlichen Text auf seine Sinn- und Stilintention hin analysiert, und eine sprachliche
Rekonstruktionsphase, stilistisch analysierten ausgangssprachlichen Text unter optimaler Beriicksichti-
gung kommunikativer Aquivalenzgesichtspunkte reproduziert. (p.72)

o] oo W Adsl qtsiAl gord 4 gled vhgsk ek F oI gl A
M2 ol F A wbAE Ik gEwl, AS-HAES] g3t A8 EHdA s
de o} A& olal¢| whAls AS-HIAEE ZS-HlAER AU A T2 wAIdE, o] =Al
€ AAaTA 74 A AA A = ol okt ke Ao

o

I EE R

& 74 A skl
be Al Aol e W

Ao s o] gled A W= o]of sl 2o u] FAl= 73 of
wogak o @] o o] g el dlolA Erbsdtete A
SR el A A A2l Al debbe Aol Eel Ausgangssprache ¢ 161 7]

9 7 A5 ALE BEAENA JERZ g &9 Simmolch el m wldatA ] gle] A

ko] on] o FRA U] B Semantiko] F94] ks AL 2wd dolw] AAd] 9ol A

Ao 3o on] 28 A g3lnz oejsha FAE] AAHA AL Y& Erob el o

d GelA AAVE n] FAE AlssEA g P £AE TR B g o
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3. sprachliche Zeichen

2o @
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sk ovl & 11

A7 HRES A% dke AL g 9 Aoln,
5] gomeinsprache | Foll YeIA F A Aole] YALFL FEAL AdolAE
2Ye Eyad 54U V5 Kode® 45Tk o] 4aFe APHY & hgsh

A+ gt

S N E S(Sender) : ¥ W= A}k
N (Nachricht) : &4, Z 3
E (Empfanger) : ¥t A}g

oft
folt_2

ol

BYE g St oju = Intention® 7IX L W= AF EX o3 4 g TE B
< AHSst YAES A eA sk o] A4S HiE ol SoF EF o FR &
Aol TFH| A FF F3F AHSste] Zasl W2EF ErF wASE T wbS Reaktion o]
doluvtAl i o] AA&TL olFA XA Ak T intralingule 2 5 A& A el
A AREE = FEAA FEE AR, S5, gl FEde] G WA Aol ol
€ AT £AZ 1T YgolEe olddtdl A g4 EASA gl Ty
2N T 8] RV A% interlinguale Kommunikation A= S E7F AR o} B35 483517 o
Tl S E Aolol g xtrt L g3iAl ek o] Wigxte So wsiA & Eolx E'(vE o
e FAA o AL SB J5E LIS vl 2dr2 Wz ES R AT +
ek = ohgs 2 2P Y F Yk

‘ s -] N [—» ES' N |—| B

= H =
_%ill T 2

Zulo]e] qlolE  BEelY alelrE

ES & ¥3.,3 $35,% 25 olal¥ + gt SE A9 dARZAY &g Bedch
WA A(ES) = Sell A $338 N& &71353} Dekodierung(71 25 Fo] WES o)3 3}
)5k B RAA L o]FEt }A] EY 1ol B35 L,2 75 8lFr] Unkodierung(B-3 12
g HEE EY dodl 35,2 Fds) A el 24 EAls AoA ")

ool o} 7hg DA Al g F3 Kode 9 A A wiA gk 7150l Eel] W J. Al-

17) o] WolAE e, AFe] H2E9 AvsAds wdor 35 5 vt
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i SEKBE: #30E (A15%, 1985)

brecht ¢] A= & 48l g} @

I A Tekehe] o A ou] BolA FEH £ Al ioRs RS £AGT glev
o] g =e]ehA ou] Bl dubd o wholEe A G ek deh gfelA T
25 o7k Wiy siA Agste e

7138 ]
S whb=ael P A8 F AW 5004 9
Zeichen o) n] =] & 3 2 4 & T} (A} =D
7158 =
old 7159 “WL” Inhait W] “2|v]” Bedentung = A0 442 4 & ol vt Aej
FFe BN A BT 281 2 FollA rold dTelokdt b A WAL 8
e g7 Ay ARE 5 e Aol oke Yu o] “ERFA” Seinsweise & A o

rlo

FEANZA ontologisch TA T WAL 9l vhe A& P &3] sjokrk drl o] okellA digh
B
o

452 g Lol E A Ass] A T Albrecht & g3 e foluLES

—_

Agaia e,
715 7158 = 715 W& FEA A (AHH) (el &)
VOX canceptus res (&Z23s}
signe signifiant signifié chose (Saussure)
sign designatum denotatum (Morris)
(Name) Sinn Bedeutung (Frege)
significatum denotatum (Passim, z.B.Kade)
word meaning referent (Stern)
name sense thing (Ullmann)
Formative Abbilder objektive (Neubert)
Realitdt
(Zeichen)  (Ausdrucksform) (Inhaltsform) (Inhaltssubstanz) (Hjelmslev)
Alberecht = Hjelmslev &] fo] = A A H o2 dx]5lx] ¥ 23]¥ FFHel FELE 3
Aok el Wil ¢} “Bedeutung”, “meaning” Z=3F “signification” 2+ £o] = 53]

Aol ¥ ALE “Bedeutung”3} “meaning”-2 $1¢] EZo|A Freged] &s|A ALE3
18) J. Albrecht; Linguistik und Ubersetzung, Romanische Arbeitshefte 4, Tiibingen 1973. S. 20
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495t ol g 13

AANY =elsh u] Ze| A AgHAL gk o] fojelAE Fd szFPeiel J3WE
Apeloll Al AR & @AM ] o]al=o] Ak =3 ¢ Xl “Zeichenform”] 23] 3}
£ “Zeichen” o]zl §ol & o] FollA dl¢ AF AgA) sEZE AR Ao o
o2 7159k AelA AHgEo] Aok AE5E JZAA Zeichensystem $.40lvh HEol &
s 22 AlAl6lA Albrecht £ chgsl e AR AdE TEST Yok F A1E5WA
AP E AR g 4 & YA ZAE Syntar, 71T} Z1SHE Aol A
WA E o] FAld] gloj A o) 2w Ao #el 7159 FAE A AelelA AAUE &
v & Semantik, 713.9% L 715F AEsHe Abg Abold AT deble 4EEGEHEER)
Pragmatik ol ck, &9 &At4Fo] THAA 44 « R N2 o714 A58 KA J3E
velll = Aol ofU 73489 & A¢E velll= Aolvk Morris e dukHel s35of
FollA 29| §otE o]As} AAdsNA type 3} token & THFEv o] Z-& de Saussure & F
Z21E50] ALL35LE langue &} parole(5-% o] Sprache 9} Rede) o] AA-Fy ol w3 =4
+ ¥7F %] zko] 7} YA vk Kompetenz 9} Performanz & T3}l gl o},

G. Mounin & ¢jv] ¢} a4 dAd 3Gl dejvhes FAIE 372 Agsia 9ok @

1) 2TAA EdH01A A(FR) o] FEe] Wol EAGA g AL, ol A &
Tl & 22 FHoolA Jelo] Ex Ago] 2 ol B 224 AAHAA FT I}
ol 9= x g AR ASHE 5 B o el vkE 23,

2) 9% AEo2 Hu deol vt 8ol w7k Ty 24 2 ¢ AL A "ok W
grhe 2 ¢Eg ol Tolx] G L REAMEE ool B S/lw ofd WAL Hde
ol gl o] M stEe FhoelA EAS Mol A S FAFAA LAY
At Y ZAAA o FEIT AEl vt AT EFEL A G W dGEL o] A
£ o} Lévi-Strauss = 2.2 Tristes tropiques & 4553 o] 2] o4 o], o]efzE]e], z}Ele]
538 2FFZ 9 vl Al E AR Q& AP 30070 8] SJHAE A&} o] F
dlA 20070 & F35el Wy S QAT 7570 (G, ehule], ERFZe]) = do A Fgevl
2 Azbe gl ZAS ¢ gk A4S WEeln o 30+ ZAEY YUt Y
ol A FE ks well sk ke 7570 Mol €AY A=A

3) W& Erkssliebe Aldel ol2A s ul ¢ A9 EAIULA oA EEY x4
Expresssiviit & A 24 34 A2 w9 FA 9 YA sl dws]o] gk o9
helette, o] & 2] o] ¢] @ donnola, 5 o] ¢ ¢ Schontierle & FHE + ¢+ =¥-& Az
L qg2A 28T A2l o] AL AV AREe] AEE kT g olE

Al A Edo] Sackgasse, ©¢|®]z]e] vicola ‘cieco 2] & Metaphorik

o
2
o,
R
o
X
e rlo

19) G. Mounin, Die Ubersetzung, S. 62.
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14 SRR FsCE (155, 1985)

Aol™ zlele] caecum vulnus & o2 A Mg AQlsE? 22 Ex g}, olgdd FAHL
2 AL w8 FAlEe] 0 Tk AAAL o] FAl] w3t A4S A =AFel| Al 2=t
ket
@] oj#l A, ojdA ofulslest st EAlE LR TG wRlFA AFA o Az
ool el FAl ®luts}b 57 A=
F. de Saussured] o] A @ de ou] FA|7} FAE o] FH A olA|l7zkx] = slA] A=
HA Fgel AFHQ AT A9k de Saussure & vl Hl EA T Ads 2w
Ate] 9] elv| oA 3 Bedeutungszusammenhang - LAl Zkekdlx] ke A¢ R FL A3 A
do FAE ojw BsAq WA o] wlmA o < 3 5]
F2 g} B9 @ monton & FEE EF FEJt Wl Ly E EAEE ke del
T AEE FAY R EE Y 5
T et ovd ZHEL gt AXY ow TES|ox AAlY AA System o FFo)
2], olwl W34 Nomenklatur & 135 w = ol BE Aol wssiA] T3l ol
A TEA el AEAF obela de Saussure = HIZ gleh “FUI alo] WA fAl’E
EA; Vorstellng S FR 3 BE @252 A2 A E X|o] Fr}: denken, meinen glauben
3} 22 Foo] 5L 259 w7 Opposttiong F3lA ko] 25°] 5¥ 3 712 Werts 71l
t}, w4 meinen ¢] EAIEA Fechd 2o Ax] WL vt e 18 AAREY 442
ol Aole}h, @ gla stz gt} de Saussure & EA] ol4 ERAC m-Esl e
3 1l A3k whge] ofuzl oAV 2 woE deojycim
AL At gk FTHAQ A abEY EEe F3e Aol HolA A
B3 B d8 FEAA dolua 9lrl. Mauret o] 4 ol £] 2.5] o}7}=]

2
o
rO
-,
i
o
e
ik
rlo
:{o
e

£ Abstele] f-E5ulEel g AE F-ol4 Kamel, Kamelstute,
Kameljunges 9} Z-& Al 2] T4 dake] Af-alvl ukste] wkejfe] ¥ 60/ &
EFET ok AT Sol WF T AY ol & e AN BAT 2L AHT
Ak & ool 7F Palmeels @2abS 7HA 3 gledl Bantudlelv 2 EAE FA| 6
QA BAHo2 EAaA SE oF 604 Aol TLES AT 4 vk FE TEY
"o el EAG] QA FA el HIE 104 Ed L AANT ' ),
¢A €l &) ganche Q152 2007] & Abo]qt Ho| o] F¢ F&a Yot A7 EHL AAE
A5l dadl webA veeh 58 Gl Al F Aol 917l w#ell Plerd (),
Stute(sk%), Fillen (%o}x]), Hengst (55 %), Wallach (A4l &) 3-& Schimmel (3 =}
T& A&t olo] 9 A auBersprachlich 71-& TH el 2o AlwE A$3hx 4] o
20) F. de Saussure, Grundfragen der allgemeinen Sprachwissenchaft, Berlin 1967. S. 138f.

N
—_
iy
2,
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st ouj 2 15

%ol Schwalbe (Alu]) 2t T o] ol & AF38kx] HErh

olFA & oo v A A ¥ EEo] de Saussures} v Ee] Al e,
]2 & de Saussure 9| <do] A& WA EdA B F A MY 2ok A oo F
A A ol wel ol A4, F dlAE oE2A FH9E Bk opz 2 Dﬂ‘“’
EA e 22 5 Aolstrte Aol Wy A A olHEE FL Yk A4
ol &3 de Saussure®] o flE Acle] FEA A AN @Fo] Bale] FFAA £
g0z qM 2EE EAsE AR ok AZE AAFAE ¥ HojiAx XE
olwl odo] FFAAAE o] @Lg Jello] 2 olEol A o T Aoleh? o]zt
A2E 53 gAY &ME Aol Sk AoRA XYy E AT FTIT FH2EA
wrolE-ed 2l v}l de Saussure &= TIFL 9t} de Saussure o A} mpAsRE 9T
A FHoly FHojel] EAGA @t EE—F¢ AFIE Lol dolA Sefo] ] <l

Aufnahme 7+ o] ABAANA oA B3 @ *&01 Bm BopdE dslAh I Agshe
do] ggelE BT Aol WaoE AL el ¥A @Aelehw Helok T ol
o,

©:

g o 23 g e Eobssieh duskd, A 2EEe] A EAES e W
o2 AL 55 4T 5 glv] A, o] 55 A My guye] 2 AAHde=
PR F 4 §7) wWEolcl 2HAE LT3 de Saussure = WIS A 39Y FAE
F2 ok AlAY alo] o] Aol UrolA YeXEE Ao T AAY FLT 5
T /1€ AT 2 EE dy P& AEEe] 2B FG Yolfkwd A 2el v oy
+ Aok ey 23L Erbed AL opth

Hielmslev & de Saussure ol A]4 &3] $53F olo] &4 o2 ulgko] A5l &u] A
o sgk w3 & sl gk 2 AFAHLR “F JEE A TR BoE FUAL AT s
8 zolPete A4S ki gch o] A4 “wEde NRBE F+ e () JEE
£Ago2 ol Qeigd Weg Adshe 2 Folol ohicpRa & Tz gok Hiel
msevol W2 qold A5 olm T W Abol el BAA AA shhe Aol @
Hjelemslev £ #A 714 F8 o1o] 5 B Ao|qt Wl o 2 AAE 43 M2 et
£ 446l AT AAAoln 224 A%E FEo Az ek BAs Adel deldoz
BeEs] g & AdA R EAste U 2 EA AL EAEA Fevh 2

24

21) R. Jakobson, “Linguistische Aspekte der Ubersetzung”, in: Ubersetzungswissenschaft(hrsg. von
w. Wilss) S. 189

22) Hjelmslev, Prolegomena to the Theory of Language, Baltimore 1953. Originalausgabe: Omkring
Sprogteoriens Grundloeggelse, Kopenhagen 1943. Deutsche Ausgabe: Prolegomena zu einer
Sprachtheorie, Ubersetzt von Rudi Keller, Ursula Scharf und Georg Stétzel, Linguistische Reihe
Band 9, Miinchen 1974, S. 46, 47
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16 SRERBE GRUE (A15%], 1985)

o Az 2 AR 2519 Stk AR A Aol A Vorsprachlich 7d, U7 F
e 349 54 Aol AN FEoke AL BAFE A 4A

A, A4, 34 T
e, Azojol gojol glo]A o]zt 7Y FAE A Ropwl ohgt g EAHE M
b Hjelmslev = &3k Q) o}
vert gwyrdd
B grin |—— tree Baum | arbre
2 1
F ®| e l Ny v 5
glas —| Ho
blau bois
3 A gris | kkov wald i
grau forar =
oré
brun llwyd
F A braun

5445 Tate AR QA E d d2o] FE glas’ & hoH oz el BY 4
ok Avkstd ‘glas’ & TFAIA L AF&d wekA ‘grin’, ‘blau’ F-& ‘grau’ 2 Fs s A
F g7 WEolch (olAF} dAAA “X & o] EHLEAAE YV E vl gc}'s} e X
2 Zdd dsiAE AASE &), dE G209 IAtdAls LZ2edl4 ‘glas’ FL
Nwyd 24 Jehd ¢ g+ ‘glaw’ & A-5dl ojA FALs) rhrbxl 2 cpo 48 F7o]
&2 9A B4 Aolch (J. Albrecht, Ubersetzung und Sprachwisserischaft, S. 8- u] & s}z})
ZEr 4¢ T2 2dscld =0l st ‘gwyrrd ¢F ‘glas’ 24 FAFT BE EAL g
‘green’ & 2A FA8lE, ZA ukeiste Y=ok ‘glas’ BA B EAE dodA:
‘green’, ‘blue’ F& ‘gray’ 24 BAX I FAF ] Avke AR vl wkde] i @
Solo| Al ‘gray’ & ‘braun’ & wj4be] AF: o] A= FA AL llwyd 2
E ZAsA 4=t A skx] ol A4 EEA, AEA AAsE skAds] 2 A4l
W o2 BAxch (Hjelmsley, Prolegomena, S. 33, G. Mounin, Die Ubersetzung, S. 68-& 4]
asle}),

N9 EAHo] qFdlE H&Ho] A" + Ak o Edfol #HebA Hjelmslev & #3
Qo] 7FEul A B Holz® ¥4 ¢} Plural(F<), =3 Dual(#<), Trial (4<), Quatrial
(47), Paucal (55) 54 HFE 7Ix& =44 +9 MEdE dF3ct Hjelmslev &= ukE
< puport2tE T2 FAFHE, o] EEE 2& Y HEdd v ZE AL AL A
o}, Lexikon (o]®l olojd] &u] & Y& w9 &al) Y JGellA £l H& olzidt d4e
del 9] o Mg 2E Wledx 4} B4 (HgAbe obd) e G944 EPAAL 4
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M3t o2 17

8 AANA L Wl Jolal A TAMY 4, EoldlAdE FAY A, FdeAE AMY Ao
THE el o] Aol Yol Y Bk dasiA Hjelmslev o] &4 £ME = gkepdd, o]

AL Hdl F9 olojal godAE A Genus ¥ vl 2HQ WFEAH A= dgrie
< F3 Foh 974 & ohgak 2 diks] BedAoln AR AEE Fojuln
t}:

1) slA o] $-FukE (] AT A @A S gk

2) AFgHEo] A wElA wele W elAake] SEA ot Aol EA el

o] 5] $elek olojghatel, ol olef¥ste| A4l L. Bloomfield £ 71% olo] el 4
Selol W3 2 E WAL Ydrke AL & ¢#A Ado|vk Bloomfield & olo] 3ol AlgH
< A S xdl, oAl £933 vl T FEFYY I FE& ol FAuk UFAtx| AsAl ¥
< PR glon u] o T Fa’t o€ AU 9}, Bloomfield A-F5ol A ole]
< k=2 “Yu] 4 A" bedeutungsfeindlich o]zt T2 SAqo]x Yok L ool T 3

FTUA behavioristisch 0.2 EAstH L A EP el oAl Bk A=Y FFY 43 7
Tolgtx gk 2R 2= 29 9y Ed dolA ZE A=A Al g F2E )
AsNE Ak F A4 Bewusisein, M3 Begrifi, BAAQ A3 geistige Anschauuung, ©]AF
Ideen g A¥A 245 ¥4 S 534 stdd + gle ddAdal AA Reaitat
€ Aole}h, “sehAQl o F Rokel| A olo] Fapuke] fUsHA T2 qlo]HQl S5} FAT
°°°°°° J A gkst Al ) FAlo] dEllA sl date $H o] glch odeld JEF
A T3k odo sl WAEL ATl dsiA o £& /A€ sHAE AAEE 2 LAE
< od Al Al HA & FMA Fa=] o A o} 2 Bloomfield & < F3ka gt}

28] FEFFAA wh e s o] AT 4 gk ojw (FHAAPAAl F A L) 2
T S'E 27 2F FY shvs 5EE 3A4l A RVE Rl A o] ATl disiA ak-g-
ek stEU6 YA 25 SE2A AR SIFA shge] $3 ARE A sy
Aoz EL2 o £3loly P5-¢ 5 sAA R el 4 Y& 4S R2E opr ¥, F
A7k AwA QL 3kxlsk ST EAH LR WAS T FHA gl ARl golA uES RE oF
Z1%ekd, ¥ odei 2} AIsHA =}

Bloomfield ¢] & 52+ A& LA ukyjo] S, o] ¥4 WL /AT A% F

32 2

-
m

23) Hjelmslev, Prolegomena...... , S.48; S.31, 32.

24) d|EE9¢], H. Geckeler, Strukturelle Semantik und Wortfeldtheorie, Miinchen 1971. S.27. M.
Ivi¢ = Bloomfield ¢ 33t A gl “27t nlw & B34 ke FA4L 43k 43612 g
o}, ”3 whslan glek, (M. Ivié, Sprachwissenschaft, Miinchen 1971. S.184) 2]} Bloomfield =
559 Behaviorismus &] 7] EEAEE otz °1°1‘%‘°!l g5 A ol A & Agst
o alold] YrinE Fa4 FRAE Uk A2 B FL AL Aok,

25) L. Bloomfield, Language, S. 32.
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18 SREABEE FisCHE (A115%], 1985)

A Eg Koropuso] AAH 02 FAslol A wAR w4 Fo] Fsoln T whe 59
Lo Ael EFE ol 2 EEl, $4l6 4714 §e] Form 2] ¢u] & A s4x 2Ec) Bloom-
field = “f-5F21"9 33 o] 24 Qo] A g7l #AEoll AR o2 JAT F- 9= Aut
At 4=} “UWA” Introspektion ol HF A= Qo] T4 A3 AAsZ Yot 2y
U Ao AT 4 it Ao AT AFE Z o] LT gul, 2R a4
Bloomfield = v}-&-3} zFo] ZalaL gleh: “ojw ololo] dojA RE Fule wgt A
A AT el A4, Sele e AANA ZE Aol W old o=
R e AL shd okt qet ol el wlashAl, Q1zk A4S AAIHQ L duka] o),
°|%7 Bloomfield £ o}EE £F¢ v & A4sE A8 AxshL Yrp o] @B
salt 9 Y ol ‘GHUEFNach) o5t v} A5k 0o B AHSFE o)
EFE A GelAE TAST gk 24 2E hesh e AR =T “ofn 9
Ageomelo] Ao ebdoleh A vl e] A% Azke] Aol WA ANE Yol
A "4 o A8 bR 1A v E gl& Aol W

. 55322} Bloomfield o] Al gl A o] & 2}=(S) 3 ub$-(R) AelA 27}k /‘i =
7t Y5 S5 Feolel, 53] #alrlel dolAE vEd d& S-Ro) -r-ﬂlxl He Aol

o]

ol
o,

o, ol sladedQl Aol HtolA G AAL el A ol A oldl el Al
A LM E B Lotk AAE AR 2ok QA L WFE ofd o
A B4R AF(S) E Bob FAN, F o5k BL B4 BT + gk

5] o] Bloomfield off glolA & SAH o2 AT 4 & Fujo} AHHo] g reoeee 4]
A4 ko] o} oo WAkl Aolch 73t sAtolelA FASHAAE oS 2 g3
dlAl, F ulole]d oo S—( )-RY BlF oA Zopxickn Wglel o 7|4 Bloomfield 7+
el A & T 2244 22¢ A8 2 oS3k 2o}, 1) ofd ool Fa
vl “ERbrb 2 G4 Tobe A A AN AL B dovE dntelrm )
ofwl A= A7 " P49 vl o] 3xls} o] FA & EL Ao A hoE Ao} 0

Bloomfield &] ¢]7] EAIE o161 &2 ef4bellA] A9 3k o] F2, Helbig & 713 olo] e “g
Bl A" Meaning Problem o WA QAFs ok F 2k uF F2FYE g3l 2
o] Al A2 ol gich 1) Bloomfield ¢ 71464 «1613, 2) Harris®] %X ole]

26) L. Bloomfield, Language, S.139.

27) Ebenda, S. 139.

28) Ebenda, S. 26.

29) Ebenda, S.139 %] S. 151f.

30) Ebenda, S. 139

31) G. Helbig, Geschichte der neueren Sprachwissenschaft, S. 78ff.
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ezt ofvl & 19

&+, 3) Chomsky ¢ W34 oqiejdalal, “Adal ¢u] 7} §A Bezeichnung, o] 443} #H= %
Adba %3] Bezeichnete zka] 9} FUA] Hu}h @& Aol Al whAl Aol 3 %ﬂc}. 2 v
FTFZFY AdA dAdAE k2 AFH o2 ozl “ofn] o M7 ko] 5w
3 ok, kst Chomsky ¢ el glolAE “oid ale]d FPAl 4 &F L2l o] A
nlo]” A H 1 T m2 PP “olojel] HE FEIEY AAS dASA AW
AeolH, qdoldte|A 2fnl Y ALE o o4 dAY F §A HHA T =R ALY WAF
T olslst Aol Brb5d Aol ZAT F g0+ Bloombield & o] 2L &g Ws
t 2E M5AE BHsE R vk 2 v It Hjelmsley 9} vhak7bx| 2 A6 glol A&
29 o] 24 dFAL Folx gk e 714 dy ssAdl g Bloomfield & a.oF3t
Mounin ¢] A5 -& &M s71 2 gch 3 1) 4 A4 Ed oA Yuder FUdg 53
Eo] s gk =g Wit “she AP E Fdkoh, Azl oldEks] sS4 =], A
2, A, Ael, ATl WAMA A & et ek dolv 1A I YALEE dHA
AHgste Abs|ake 4 ga E AbsskEl $Eukg Agdeh 2) HuskA fElEd fElY
AP g HYdAA o] Yt FEAQL AL &fsE v FAE ool e, of
W ool YA ouE HeAl YL F Ak dE T, del, wto] saltd T4
gul & “Yr ¢ F2IE (d3ER) ol b4, $EL FEY 1S s 3
E3 AdSaA Y 5 ok 2 A€ FEGY e8] Termini technici
Ego® A FEY oJFoR YT £ gk 2B AFEL T A ook
e AT Ags] & 5 gk ZAA AREL—A4LFTY a4 S AT AdEol FAHAH
22 13 AR F & RE JA—=3 FIs] HgE + Yk 3) kA
o 2 Fael At 2E0] ANFL Y& vl w4 B A -4 zégl(Zeigen)%
EHAY FL oo]d Y (FAR &717) FL AXq FAHY odol=zl F(dy
A AR YAraF S deh

Bloomfield & 2.9 alo]HF¢ whil Zell glolAl ulo] wigt Alg-e 7HE A& Aol =gk
olo] FE3HE A5AL AT YT AdE F geke od B4 ATE Akl

aL
Ak DY AES A5 AEAAE Bk

o

o

¢

_1

32) E. Coseriu, Leistung und Grenzen der transformationellen Grammatik, S. 37.
33) G. Helbig, Geschichte..., S. 265

34) Ebenda, S. 280

35) G. Mounin, Die Ubersetzung, S.72
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20 SE KBS s (154, 1985)

V. Wigo] 2 27k A

AollA sk ou] FAlel A LA olx]uk o] Bokel ARl QoA o]Al 7]
o] RE o] o] 9u] FAle} pHdtd AMHRT EES A} EgdAe 2H A
ol &7ke g mas A g9 2 AL LM ghe},

WA TEFE fu] oA F5& W 9= E. Coseriu 7} 11 9 ov| 24 Ao} a3}
o Fg3 =7 “WBdo|Bd| gojA &3 B FAAA" Falsche und ricktinge Fragesellung in
der Ubersetzungstheorie®® & % €4 o 7oA L& X F7-X] Ao BalA AX A= e]& 47}
28 ZAE =3k gEEl gAML BrbA EAlwk 28 B ghe}

27k AAA R ALY AR FAE ok 2ok “99EAl = langue) S22 Bot
okx] {parole) SFH 2 ohr} ” o] FA| Alrle o8 MEale] (languesydl] & Fsle
FAA o el 53] o] Al Euel el Fxe Akeld Al s Fsle APl AL ] &3}
2 9n] 5] winl A wme FAA Ry glel

Mol e Wgo] whesd] 97 Aol W TS AL s A W 2
Agche 2@ A= FFT "iﬁz}%ﬂ] A e A A=A Fv) A
ol WalA E. Coseriu & 2 E Fodstx gErhs A-$ 983, Schleichermacher o] 2 A}
FEL Aol & w02 A ohgal ZE A4S ¢ gva e &, FFE Uy
7kt F olAHY ol E Hate FRtE-2 olv] Ao HFLY oF= ZIlT A=
Aolgk 7 ool W& 1:19 A FL 5

now—-=%- savoir;connaitre, °] & 2] ¢}
scala—3% Treppe/Leiter’ & flew—% Blite 53} %

fl

rlr

DE‘HU

2 1:2(0M% 1:3, 1:4%)9] “grelA”ql
Ao 2R i, o388 A2 v FelAdq @Al g T Az Ak: ool | W&
o] Bele alo] Y W&z FEH o2 g3t o] WEEE vl Bebe ool 9 b W&l
QR st F olol 9 g WEEe] wud + gk AE walx ek

o161 B ) ale] AS]

g W&

36) L. Griahs/G. Korlén/B. Malmherg (Hrsg.), Theory and Practice of Translation, Nobel Symposium
39, Stockholm, September 6—10, 1976, Bern/Frankfurt a. M./Las Vegas: Lang 1978, S.17—32;
&2 W. Wills(Hrsg.). Ubersetzungswissenschaft, S. 27-37
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EEE 21

4 3}
9 2ge] Be FXo|, &Fe (A) LHREE 5o (B) Baum 3} v 23ld, o] &9 W& A
2 REAdoz dxsHA "l T @ uRe “dokgle U o ‘BAEA T Y

Z A 9ot SUol g de] g ASE T TEste A3ttt F Baum: Holz, tree:
wood AFo] & T el ol2ldt HEel A ou] A Are]Aoe] WG] FTaFA WA=
A 99 72 oldE FARA A glvh o]’ /A4 Eo] porter & o &
glel 2 19 ¥ 4 @leb E. Coseriu + Tk gl&dl, I ¢l Eo porter & F-AH o=
o] FE & FAld AU o o] FHA Ferhe
2]o] portare = 2ol oA AEo g AEE Tisls] wWFolth 1903 A& wgkoem
+A4 9% el E £54le] venirE 1, 29139 A&E FT AN S Yvlste olH el
venire & & 4+ §= Az vpakspz o] e}

e el o] B(2yHe ol o] B3t mpisiAR)-& “gEETe] s X vt dl F9
S sl gk ofd FAHNA “@EE"o] wigHiAel = e FAHA “gEE"e
WodE = grd o]z AAd A= F% Konstruktionen &} #&5 Sitze & H 5 =] &},
o] Faboll Wg =AZ 984 E. Coseriu = E A7} Buona seras £ gl &ull o] T2
el = BF5t 5o} Guten Abend T W H T + §&& S vk EALALE HH 13
Al o]%4] Buona sera® %3ltu 59¢-& 3l 71A % Guten Abend & %H3}r] wtol ) vk
7kA 2 E9o] Guten Morgen -2 o], olejelo|E A3 Mg + gicl dAdE Yl E &
o] Bon matin, °]®]2l¢] Buon mattino, 2l ¢1¢] Buena mafiana 7} Zs 3|2 7] wFo] o},
< 35]# Bonjour, Buon giorno, Buen dia(Buenos dias) & =] =ull,” o] 9] ¢|v]& Fo] 9 Guten

|

Tag ¢ k2 x| e} vhaksbx] 2 Guten Morgen 2 3ho] 2% W5z ¢=u ol8l 7%
A Bezeichmung ©) oFJe} 8l2ES H43 W4l g}gl StnE ZHsoET Aolch =HA
o] Foste] “FL opAl7o 2 Ak, o] T q5ale] opildl AAEE AFEEA G
gl o] 1 Aelrh oY A Guten Morgen ZH- obF Zhkwkdl ellofl A Fiste] W

9 37 oel YA B.Coseriut £@a HUAT + J&¢ RAFL gk Zejme g
FE70] Mds =] derhe Aol FAA HA @, 288 Ade] W& AAlst A9 A
S Aol EAA Hojok ek, E.Coseriuel olakm, W& Mol (langue) 9] F 5}
A BA A $x A2EQ Zd 3 A clE Ao} e 2R Guten Tag = s8] “H
zErolch ol BAeNA HLEqle] WesojAn o] HiEL oA Fuk o 44
o, oI ARAA EE A1 Frbt ol EAA A9 o0 E Coseriu & 49

o o] o1o-]x1 = “olw FYIE AE WL S Aod de] B FA st AL EAlA jEL
:LE._tﬂ Aol o] WgEo] st skt “ddH oA W& FUAE Aol ok 37 well, o
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22 SEHKREBR R (A115%, 1985)

WS = = AEoi o] opa ZAMAY 5 gk o] “EAME do] A" Wgo] uE A
HolA ou| g 4 giohdd, oA FAQs? o] AEF 4 E. Coseriu = olo]d L9
A7kA Fad THEE o3t ol st gvt: F A Bezichnung, #|7] Bedeutung, |4
Sinn o] o},

E. Coseriu &= 2Ja€ “do] wte} AQyo] o] —v1 %71 MEe] A ol|Avt Foix L7224
o] 9} Wl R iz oo A=l “AE” Sache, T Aol A QL “Ae” Sachverhalt, F-& “AF
3" Tatbestand WA ojo]o]q o2 BAH A AAld] FAE /AL dv Ao FE
S o7l BAL ol el AfEAnt 22 g+ o, 1AL A3 9ujg 943
k=] ek el glvh dlFE Eeol, o] bringen, Eo apportef, 23 qle] traer, o] &) ¥
o] portare & Aro]¥t on]E shxH, 2w Zw] Y ofof o] 4 -74-74]%]-% el 24 A& Fl
Anke]l AAE AS 4 Yot 2 o]l &L SHAFNA FIAT AL A F ek o]
e] 2] o] scala, 5¢] Trappe 7} vt2 Aot} scala 7} Trappe(ZA = Ak, Alcie]) ek o=
2 ol scala®] ‘FA ol AbriEl’ o vl Al el “Abe]” F “A3F] iS4 23k
d, 7, ZF F& atddA 553 9 Fo] wwd kops A4 $ 590 =& Hier kann
man stehen ‘oJ 7)o AFo] A £ v}’ &5 4le] Aqui se hace pie(R 9 : “Hier tun
man FuB” ‘S714 Ap&Eo] e E+Erl), oldlzle] Qui si tocca(F 9 : “Hier beriihrt

an” ‘71 A AFEL Feoh) 2A TA g F A3 Aol ’t v E 74Al o, E. Coseriu
E E b2 dE X Uk F A4 A BY =2 R oe A4S oj" ol dlA & “A
ist groBer als B” ‘A¥x Z7ld QoA BE 57k 3tek (MR “Aist groB, es ibertrifft B” ‘A
= 3} 2AL BE 5UY), = oE oo oA & g3 “A ist groB, B ist klein” ‘A =
a3y B Al 2 A ol AR FUF dYdlAE lE2A FEA 3 E.
Coseriu & AlE3A ohg3t 2L oS Eof, Fof, glrlo]dlA 3 gk

i..

E-o] La porte est ouvert—La porte nést pas fermée,
%] Er schwieg—Er sagte nichts,
g}el o] Caesar pompeium vicit—Pompeius a Cassare victus est

g o 2 E. Coseriu & &5 cthg3t o] Awgsl givh “ooly BlAE B2E iy

9] 543 Wgolrl, o] Hgo] wkEdl oul g BA 3 AXFx G "4 2¥ ) ol

3] A E. Coseriu = t}&3t 28 F83k o8 3 gt} F “Sokrates ist sterblich” ‘A=

gl 2t Sl 9 goe ofd AxkeydlA “AlAl el frE

Gzt 2% Qlgolel ) 2 F-578 A7 T A HedH o= |55} (iii}ﬂlé_

£ FErh) 2y “Sokrates”& o] 714 e ol Folm, I ol kA HE AL +
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W5 Yuj 23

ek AA Y ofw Aol A FLE °]
2] oll A3t o 379 4o E =, ow AdlAe QAzke] F&3k FHel
B3k A1 M Aol oo E s+ gtk 2 odol A JAdA o HEEdRE 9
A ek A o ZEAH R FYHHAl oo 4(£3i‘%“)°1 obd o2 Z wHlell A
g F drh (T A CdE Bol, £45 d3te FYT FAH J9E R+ dE Aol
AE, A, o7, 9, o], A, w4, ¥=h 93, 4, 55, A4A4E, d4ER 9
28] W Foln o] AEE FA WAES} A7

E. Coseriu 7} 3} & Aol W-§9 Al7kxl T4l wtebAd W9 Al oA ool d A
A FAgE )7} o, =Ust WA SUs 2olE thE ool d Frb-E FIA (S 2
o ulE FaA) BEsE Aolvh ol A g ° EAlE Aoldt adojH Fxt
< JhAE 9 9o FAolth kAl FalA, “o] ode] ] o]z A dt oulE ojdA W
o stk 2 77) ofel “FUF Ate] QoA olwl HE ol FUI AbE] FL A4S of
QA Hegsteske el webd g sbe 4 () 9 £E Originaltext o] 4 HA & o3&
d) ou] 2402 thge] (oW ohE defdllA A& BT o) BAEA onomasiologisch 2
2 AYPsHA HArh 2oz gL F5H o o] 3} g Bolvh, Ty HAEY ¢y
3 B EolA oA olej AL ohr}

E. Coseriu & o2l &t AFA oA ch-gellA &AslE I 3l oA okrlslv EAES o
Aste ARAQ oAFE ST gt

1) W (%7 “guleg” dd) & 17;101 &9 E7bs FelE BTl EAdd £t
% e F I o —ule] @A) 2
oF kel 2 Ao o] EAjo] i FHale HE 5402 g FAL TmE 4d9g
o BASAL old @A AYSA ok 2z Ay B4 oulel AAFA
23 A goge dolth dusld dul AdE R o] HEoleh v vskA
oul e g Ae otgElct, MG A= s ohE Aolrl HEolth vl wgd
+ 9ok Yule Aol Aols] wWelch Wl vl “V1EE 7 A& Folok o T
e EAdos Amd 4 gk el ou]d EAA AR A FL duy AqFNE
Kontrastive Lexikologie A A gsteh, Zel v W& AkAo] ofue, o324 o T} ofvd,
old cthE olo] st o Fojal WES AL Y& LEks] Sprechen 1Tl oW el o] ¢
o] 52 AwlA ] 244l Al Ak s 5 W PA2ES FASE A olAPL
o T el oule A=k dvkshd, A B3 EH A Al =—EA Y Wy
FH A E—TFLT AL FTAYE F Y& FFol9 ol & WA Aol ToAHY A&
ol e},

o] 2 So] “Mahnung an Xanthippe” &

10;4(;

Tn

o o o s e =
= A T T




24 SEARBE B (157, 1985)

E. Coseriu & t}A] 7=kdt 2@ o2 wid s ¢ Al S Azt 9w Adgs €Ly
WEe AH2= B3 Yod4 AL &E BdFr}:

Ed FFo]
9,]1::] P TR T P P P R PP P PPRRTR R _Q]u] 2

9l A Yul2E A A e] 2R A] Ferh F v A A4 Wgrte ¥a o]
35l (“dekodiert” d53lE) F8el o 3= H FFslH, FAEA dAdAE QLES
mkEe] Wi (“enkodiert” 713 3}sty) FEo9 At AP FFAe} oW FAF Aole
A 7bollAl Bl F A& WEo] AFH2R 743 o]v] Folx glete Aok T 9
A= Mol o] ulst HrEAE I A 2A IS LI ek G, “WolA” Varianten
EEA(HEAA ou] &L viuk B o 7kX] T FEAA U T2 ale] A& FEA
W3k Kommutation o] &3] &w] 8] wkg] 24 TS oA 4 drk) seE LHI L
Mo} e] oul Hl2E A Wil Fakx Gerh oL 2387 o] WEE AT
A g =7Eolch uldl &) Aejvk o] FA Sl F AREL ouE o P}
=, el Agsx] Gk (felsh a2 A" Aoleke AL AlS] et q

2y BAEl] gL AHoR A gdA A e}

2) et HgeAdE A2 GA A 77 FAA Feh e G5 S]] ¢
ul g} Exo] 9 &u] Ao]e Al A (S ¥ AA) L weleh F
A4 ¥, o] Ao FHalA AAEA G, o] dEY FAE F
BH A A2 “dAsHE?, oA THA BN (FRALER, T oy
Aol Anl) A F g TellAnk A7t

3) Z ol SR A3t YA FoF TAA 5] wlFel A4S AT wE 2n|
s} olnje| At Aol & FEsok rt dlvkeld, Abeldl qdojdlA dRH oz {FFAQl 4n
Eol A oo A8 4 gly] WEolvh ¥ Eol, 59U} keine Ursache(Danke ¢
}Ek dFo24)E Eo] *Aucune cause, ©]®]2]¢] *Nessuna causa o} A-3-35lx ¥, £3]H
pas de quoi 2} Non C’¢ di che(3& Ma Le pare?) 8} A-3-3tc} 3h5o] & AF3-E 5o] ¢ &)
b= Abake] gl Hateolt}t, Kein Eingang(o]® Zkalol]4)-& *Aucune entrée, *Nessuna
entrata 7} olV]iL Défense déntrer, proibito(vietato) entrare 5- o]t} o]el] i3k ko] o] A

Eol7be A vk okt vrke A7kA 2R e &USKlolvl, 5o Schade !
o ‘H'\’H/‘i ol F5F44l o7 (Dommage!)E 7kx|=, Zol sl do], &3l <QlojelAE
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SEEERE 25

(k) “Mitllieid (53) (What a pity !, i Qué lastima i), EZFZe]e|AE “Schmerz” (L

%) (Que penda!) ¢ &n] & 7pxi el oluj2lo] 2} Fulv ofe] ol 4 & “Siinde(3]) (che peccata !

Ce pacat ! )ele 9u & 7MAlvh Fe1 9] A4t 238y g, &sldded dA3t= |z

gicteloh, ZRA o2 F7 AL ¢ Y& ASdAE st Aold odojdlA o]z A

g Aol9] A& wH ok gkrk olE E¢] Natirlich o] =H3lA] o]efelo] o} Zsi qle] ol 4

= AHg 7}'%‘.1‘ Naturalmente 7} ©}]2} Si capisce che WX claro esta que(F-& Desde

luego) 7} A= 2, Fdo] Es ist rutschig = o] 2lo] o] 4= E scivoloso 7} o} 3L Si scivola

7F dej Al e}, ' '

- 4) & NEENA FA5 AFe] APl TR AR o]e

TP AL AT Aol delA FEIE 2R A 3

oAl A Eell A el Akstuke FAA sl] W-Folch (Kein Eingang & F& 7bke| 7ol gloj A
FEAANA EASNT Y A3k ALEO] F A FE2E2 HA

3 T+ ke Aol % Fosteh
5) ¥ZEE A5 HAd 7d3te FSdA Hgsoe] Ak @TEL B AL ¢

44 WadE % QA% 0d Hol Ak etEct L ol BT Bl FAIS oA okuk 5]

o (-
i
rf
oy
ofo
o

-z

AR
: Z wﬂ{'roﬂ W o
Ae AL ohdrh = Mol ofn] zpx¢
1 s gk 2 7ol Bel
Ro] YA A o2 Ao|dt ouF Frio® st FUT YA oI wEeloh TR My v
8 Aol Wele Wy AAle] HE Fag A QAw B oA Sk bl A
ol wel o TH oA ok s, W stsb AfRo] AFEdle BEFR(F3E] 27 5o AFAl)e] o]
B FA A SkAds] BbAsty] dEolel 2y o)Wl AP M FAIA T84 Hh 29
HEE o] 243l @A A o Aol sk ojwl U HA el WEA el E shxA] ET A,
ohAl A 3 o] b ofw QA I A (Ao] A A4A)E FAsK §E wnko] FAls) A
2k, 2 ok oA Afel golA e AR Bel g ovlo] gleld Brbssts] WE
o] v} (o] A& Schnee ‘& & ¢= Zste W oo FFA Y odojdlA AF Ags &g
73%-9) vpaksklol vl Tk wbR o] A g AAld ofwl S S Fx o
b XE7A ¢EA QA G BN (FEo|dlA obA s A G ‘AN e
dubq o 2 shal Xy MqAle} o] wElA, 252 ol ool f] Atk 28 Aol A&
e uk2 593 23, F ¥l 2 Fy Zy 9 AL, ulAF(AEHd”), M2 =1
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26 SHEREBE Fscds (4165, 1985)

3} el E Eo] 9 Frio® mbEo] AR&Rteh Ze v b s olv] Al vf WlAEL
IREY dold HEE FHA ¥k okl b oR 85 = A3, ], F JdbHql
“AFEE XA, “ARE” WX B o kx| ool A QL W tel AIstE EAL Vorstellung 3k A
7 Meinung o] w3t 54l AT FHA 715 LH Lok (Coseriu 9] 1955—1956) Zar
53] p49 ol3h), 2 dE HEEE A4S o] FTFA GH A o JAE pAT 5
ek HAEGA ofo] kAl 1 ZAAZA Erk olel “YA”2A AEHA F gl
o] RE Ao] B3-S AR g} olE Eo], die Sonne(s]%F), der Mond(F) = ol o] ¢
slo]l Buls] APl g Sk 2 olfv el Y “ApdAql Ao A =t skte
Mo} B AT 7] Wl golvh, ek o]Ao] HAES ooE AE) slogie) mkg AR
ol thgat 2ol A5 £ oo/ & gurkd, F “oid A el H4 shEd o &g
Bang Tronk = #=}7] ¢ 228 & =1, 29 649 TS s sk}; el ”? AgsL
| e]Ze] olw “SAraFETol] 3t Aolebr sk M &S §A FrlztE A& o
b Ql X4 FalA 2 ASsle FFol A FaA= Ao] ofi, Bang Tronk &
Qlzke] ofuzl A, Mo E o] Alabe] g dzke] otete A& olslslAl Hc)

£2E9] At FHH o g ko] YA (RE Az HHA) F4T BE

J

i

0T Ao
b) A9 WzEe Myl ql ko] FAA s Enk okel, T AR A3 A
71e A1%5E 72 A$olth ol Fel, Schwarz ‘AL & @ qo] T4 F&

ANE QAT 2o} olm FFAAE QH 24
A AAE Ak A Tl dE BE AL AT AL

50 AL FES L A2EE Tl Eol AlT o] FEANA Al ¢ Bak o}
2 s AN A0 AL 4 vk 2 A3 wd Y E nsake L Wrhd, Shwarz
T WeiB 2, 22 oz edaob Aoleh WA YU fAdHD e}
A& W3k Aokl ek Zoh pAl 2 WAL FAGLA Wi Aol HebAE 9o A
A9 BelA (AE Bl 4T FL AR FA6lA) F4F WAl WY HrEq) U

A Ao FFANAE e 99T et A& Agdok

E_E..
§]
e

bot, vhRsbA 2 CaEol
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193 gn] 2 - 27
U dojd A4Sl & o] FEAldlAnt AAAH QL AT skAlehd vk ale A& oA
AAA RS AAA Ziek (dE T d4E EMAA Y gl dE AR o]
o eh,) .

A F7A] $8l = E. Coseriu 7} Al 718 47FA] A 78ulA MEe]d a3k FAakS 400
ot o] ERoA 28 A2AQ ANE A EAE (langue) FFH 0] oI (parole) 5
FH L2 dolof i Aol A% F dAch

0. Kade & “Y199 rAr&SEH FA|" Kommunikationswissenschafiliche Probleme der Trans-
lationehe 18 =FA aL&5EA A AAAA DG FAE sk Jdevl 94714 1 =
9 AAFE ol ny L gl

0. Kade o] 95td W& Yara54Ql AAdA A& Frhe2 & A YiiF
o S22 ¥3 gvy 2 Fxke] 54-L ofd YA4Fe P4 °]‘°ﬂ"1 FAldl F ddoE
AL W FgA o) PR T E-F Redetitigheit 8 3 P& FA k= RAolch vlA
QA A mikrolinguistisch 3 S| A WM& FLoldlA FFoRelx 3}‘1:' 23 w3l I3t

£ el YALETH QA A FE M-S o shadaiol ok TEkn el 24
0. Kade & Evl ¥& v|dl4 ojd $L-"2E(=4E ;0" F93 ddej2 1 g
E)E QF Aufnahme 3t AZH L FF-IEE(=HGE ol Fo|Z o= 5 H
ZE) 8 AY Realisicrung 2.2 T FAAR o] FAXE YaaTH IHA (124 FA
o dold, el A ake $FT AA Aekrn £02 Folbe Aoz 0
< °1 Sk gleh olgldt 3k AEulA A Fo WAl S FE R R
o] W3iqld], olRAL atsF FFA 29 JsE TAR s ST Al x5t H
T, o] AFL FL Yr]o] Wig oA o]t gl

el A T o] 2 o]Fo A& YAraFdA dg 9 ¢uE ZI 9l 0. Kade 9]
EE At s AAHAA AT w8 2y el

Translation
—_—

| LiText |5 B UL S | LoText || B

i i I

2 3o} 9 YalaFeA S(Sender, Bl Abgh, A=) o} E(Empfanger, Y= Az, $A1
2P 7k F54 7135 Kode s AFLSEAR LR A A7 AAde}l 445L Ed dg S

37) O. Kade, Kommunikationswissenschaftliche Probleme der Translation, in: Ubersetzungsw:ssem
schaft (hrsg. von W. Wilss. Darmstadt 1981. S.199—218
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28 SEKRBE s (#1155, 1985)

FEE Lird&E(e 2 A4% daE)2 d3igo2y s5A s, L-H&Es
S FuE EE A Jp45E A gel vk e dg Y 75 U, o 7
T o e AL e g

a) ol3Y FA L 9MA L-8l~EQ w7 33} Dekodierung,

b) olsl, oA ZHA v FL& Yo (Li-HEEE YT L-"lLEY ‘é"é)fﬂ]ﬁ«i +3
A

¢ Lyd2E] 4us)

AT & olel & 45¢ o] Fe] iieh T F odo}d YA&Fold S EAold] 3
Ras2A vehdeh T Sol Ws] E2A 292 S¢ Aus} HFd02 sdsolo} o
E A7l AAAE 8] LA BAA S EA ASES THAG S A LA
TALAE 20 So] 23 Y& F A= Al 29 FAARL EF R §2A s T A
AL 71ZE e 2 Unkodierer UZA T4 A%olek Tol Y3 UY 7% AFL E
24 28 4% Y@EA Do

2o A 20 Fol 27 AhaFe AnkAlolA AAVEd, o] RAlA WAz g Aol
AFHoz AYPste FAF L 9T o] AwkAle o}g3k 2o}

L S} T(E 24 28 5A kol A])Abe] o] ab4T, ,

I. T 4%U2A 28 SAckolA) 24 Lol L2e $3 i,

I. T(SEA 2 SQckolA) o} B Afol9] 145
Ao MekAlY & 2 (LelA T/EES 53 S ARE wol=d sz 2733}, w4y
AA L (T/UE & F32A, [=5A49 52 @A T/SE SR EE A3 32y 4
&).

Wdole Tukel A4 A7 28 TE ER2A 29 75dl4d ST AAsx 29
A gkt 4] S2A E'o] ¢ &3ty SE<} SE A d9a4 el 938S 71z21E 241
ol vebvbedl, oA dlE Fol AlLE BARRFE AMAAQl AXR Aol WgaA wk
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